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Ti Cartã Evropeanã a Limbilor Reghionali shi Minoritãri (ECRML):
Di pi website-lu a Consiliul ali Evropã: „Cartã evropeanã a limbilor reghionali icã minoritãri (ECRML) easti conventsiunea evropeanã trã protectsia shi promo-

varea limbilor ufilisiti di minoritãtsli traditsionali. Carta easti minduitã ta s-aveagljã shi s-promoveadzã limbili reghionali shi minoritãri shi s-da izini a zburãtor-
lor s-li ufiliseascã em tu bana privatã, em publicã. Ea bagã borgea a vasiliilor partitsipanti s-promoveadzã activ ufilisirea alushtor limbi tu ãnvitsarea, tu insti-
tutsiili di giudic, administratsia, media, culturã, bana economicã shi sotsialã, shi tu cooperarea transfrontalierã. Ashi, Carta nãstreatsi protectsia minoritãtslor 
shi anti-discriminari, cãftãndu a vasiliilor partitsipanti s-ljea shi misuri di promovari activi trã hãirea limbilor minoritari. Consiliul ali Evropã monitorizeadzã cã 
Carta easti bãgatã tu praxi.“ (https://www.coe.int/en/web/european-charter-regional-or-minority-languages/)

Nu tuti vãsilii mentsionati pi afishili di ma ãnghios u ratificarã ECRML - niscãnti u simnarã, ama nu u ratificarã, shi niscãnti nu u simnarã, nitsi nu u ratificarã.

i

Ti “Boatsili Comunitãtsljei”:
Tu mai 2024, RISE UP proiectul fu nicuchir la unã Reshedintsã Artisticã tu Barse-

lona. Artishti lucrarã deadun, anvitsarã un di alantu shi adrarã cãntitsi, poezii shi 
alti creatsii di boatsi deadun shi tu cafi unã di atseali tsintsi limbi comunitãri. Cu 
scanarea a codlui QR di la fundul a Profililor comunitãri di limbã, putets s-ascul-
tats boatsili alushtoru Brett Hiiob (Seto), Fiona O’Cleirigh (Cornish), Mario Csenar 
(Burgenland Croat) shi Daniela Stoica (Armãnã), Marina Cuito shi Alidé Sans, cari 
vizitarã artishtilli rezidentsi (Arãneshi).

?

Ti numirli di zburãtori:  
Ca unã regulã lingvisticã gheneralã a thumbului, „numirli di zburãtori“ (inclusiv atseali di pi afishtili RISE UP) lipseashti s-hibã luati cu niheam di sari, 
cum s-dzãtsi pi anglicheashti. Considerã-li aesti antribãri: la tsi nivel di competentsã lipseashti s-hibã lugursit „niscãntu om cari east zburãtor“? S-poati 
s-hibã lugursit vãrã om membru a unã comunitati di limbã fãrã s-hibã curent zburãtor? Lipseashti s-hibã bãgati „nãu zburãtori“? Cari lj-misurã aeshtsã 
„zburãtori“? Cãndu? Cari metodi ufilisirã aeshtsã? Cari furã motivatsiili a lor ti misurari? Shi tsi optsiuni lã furã dati a respondentsãlor ta s-aleagã?
Cum tsi s-hibã, RISE UP inclusi nai ptsãn niscãnti tsifri raportati - ari nica unã diferentsã ditu banã realã anamisa di comunitãtsli di limbã cari pot sã 
spunã ti ndauã suti di njilli, ndauã njilli, ndauã suti, icã unã mnãtã di oaminji.

Tu aestu (nicomplet) “pom di limbi”, s-veadi aproapea cum suntu ligats 
atseali tsintsi soiuri di limbã parti di RISE UP. Pots s-li badz tuti limbili tsi 
li shtii? (Easti interesant shi s-minduim cum ponji di limbi nu pot 
s-reprezenteadzã contactul lingvistic shi cum limbili s-au inÁuentsatã 
unã alantã - aestã easti unã parti vitalã a ecosistemlor lingvistitsi, shi ma 
multu trã limbili minoritãri.)

Ti RISE UP (Scoalã-n cap):
RISE UP (scoalã-n cap) easti un proiect evropean curmat ti crishtearea a diversitatiljei limbilor 
trã Evropã prit crishtearea a boatsilor njitslor comunitãts lingvistitsi. Initsiativa mutreashti s-da 
curaj a comunitãtslor di limbã minoritarã prit crearea ligãturi anamisa di activishtilli di limbã, 
zburãtorlji shi nãuli zburãtori dit comunitãts diferiti, identificarea a bunilor prãxi shi developarea 
a ma multor resursi, inclusiv un set di hãlãts digitali.
 

RISE UP (scoalã-n cap) lucreadzã prota sh-prota cu tsintsi comunitãts lingvistitsi tsi suntu 
asprãndits pisti Evropa: 

 Arãneshti/Araneze (Spania, Frantsa) 

 Armãneashti (Arbinushii, Vãrgãria, Gãrtsii, Machidunia di Aratsili, Sãrghia shi Romãnia)  

 Croatã di Burgenland  (Austria, Ungaria, Slovachia, Cehia) 

 Cornish (Vãsilia Unitã - UK)

 Seto (Estonia shi Arusii)      

Atentsia: RISE UP probi cãt cama ghini shi exact ta s-facã contsãntili shi orthografia a profillor. Ma s-minduits cã s-poati s-hibã vãrã lucri ma buni dit contsãntili icã dit orthografia, va plãcãrsim s-nã spunets. 
Puati s-aspunets a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi ei va-s anyrãpseascã, icã poati s-nã fats ligãturã pritu frãndza anoastrã.



ARÃNESHTI/ARANEZE

Miralh deth cèu - 
Unã yilia a tserlui

Ti artistu, Ricard Novell  (Barselona, 1961)
„Tsicara ca mi-am nãscut tu unã cãsãbã, aduc aminti di anjili ca fi cior daima furã ligati cu natura. U vidzui prota oarã Val d’Aran cãndu aveam un an. Nã 
curdisim tendzãli ninga arãulu Garonne. Candu niorlji s-asprãndirã, videam cula di cloput di Betlan, shi niheam ma amãnat, atsea di Montcorbau. Cãsãbãlu 
atsel s-featsi di atumtsea parti dit bana mea. Di-tu 1984, am bãnatã ãn Val d’Aran shi suntu pi mirãchi cã pot s-u duchescu tutã dzua anjurizma aljei. Di 
cilimean, mi-arisea zuyrãpsearea, ama pãnã tu bitisita a anjlor 90 nu am luatã diznãu un cundilj. Dit anlu 2001 shi ninti, lucãrli a meali li expoziai pi ma multi 
locatsii dit Pirine. Adrai shi multi ilustratsii di patrimoniu natural shi cultural, cari furã bãgati tu paneluri di informatsii tsi pot s-veadã tu locuri diferits ditu Pirine. 
Tu 2009 shi 2013, am publicat un njic ghid di priimnari ti Camin Reiau shi unã hartã a Val d’Aran, deadun cu ma multi leghendi locali. Tu 2020, publicai Un viatge 

fantastic a traci de creion. Es pòbles dera Val d’Aran. Pãnã tora, fu tipusitã editsia tsintsi, shi cartea fu apridusã tu limba frantsuzeascã shi arãneshti.“

i

Status a limbãljei?   
Spania ari ratifi catã ECRML. Frantsa simnã, ama nu u ari ratifi catã ECRML.
Limba ocsitanã easti pricunuscutã ca ofi tsialã tu Catalonia - ama nu shi tu Frantsa.
Cartã Aroshi di Limbi tu chireari serioazã (UNESCO) clasifi seadzã tuti shasi dialecti ocsitãnji cãnuscuti ca tu chireari , shi patru ca dip tu chireari (Auvergnat, 
Gascon, Languedocien, Limousin, Provençal, shi Vivaro-Alpine).

Grailu vrut di artistu:  
“Montcorbison capèth, londeman dia bèth”: Cãndu Montcorbison 
(un munti arãnes) poartã „cãciula“, icã niori suntu pi cipita alui, dzua 
tsi yini va s-hibã musheatã.

Voices of Community:

1. https://www.visitvaldaran.com/en/ 
2. https://www.conselharan.org/
3. https://www.institutestudisaranesi.cat/ 

4. https://llengua.gencat.cat/web/.content/documents/occita/expo-aranes/full-sala-ENG.pdf 
5. https://llengua.gencat.cat/web/.content/documents/dadesestudis/altres/arxius/dossier_eulp-2018_aranes.pdf 
6. Costa, J. (2023). A materialist take on minoritization, emancipation, and language revitalization: Occitan sociolinguistics since the 1970s. Journal of Sociolinguistics, 27, 327–344. https://doi.org/10.1111/josl.12618

Tini shteai?    
Ta-s intrã vearã, ‘Hèstes deth huec’ (“hareii di foc”), cari nsimneadzã ‘Era Crema der 
Haro’ tu Les shi ‘Era crema deth Taro’ (“ardearea a Haro shi Taro”) tu Arties, s-yi-
urtusescu tu Val d’Aran pi 23 di cirishar (Aylu Yan). Ãn Les, noaptea, s-bagã foc pri 
unã  lumachi di ehlã, analtã di 11 di meatri, di pi mesi di casabã Haro, cu giucãtori 
traditsionali, shi unã turlii di „topcã di foc“ di coaja di olmu, cu numa „halhes“. Pi 29li 
di cirishar, unã preaclji di proaspitsã-nsuratã mushutseashti cu lilici bradzlu di anlu 
tsi yini shi caftã ta s-aiba fi ciori. La Arties, un trunchi di brad tsi ardi s-tradzi pãn di 
comuna, shi oaminjlji pot s-ansarã pisti pirili tsi ardu. Festivitãtsli furã adãvgati la 
Patrimoniul Imaterial UNESCO a Umanitatiljei tu 2015.

?

© Elisa Salomón Romero

Cum s-fats 
ligãturã cu artistul: 

Ti limbã shi comunitatea:   
Arãneshti (Aranes) easti unã soi di limbã ocsitanã tsi s-developã tu Val d’Aran (Valea Aran) ditu Muntsãlji a Pirineilor. Administrativ, Valea fatsi parti di 

Catalonia, tu Spania, ama ari ligãturi lingvistitsi cu Gasconia shi ligãturi culturali cu alanti locuri Ocsitani dit Frantsa - pãnã la constructsia a tunellu Vielha, 
tu 1948, valea cari avea multu neauã putea s-hibã aprucheata multu ma lishor dit Frantsa tu kirolu a iarnãli. Ama politic, Val d‘Aran s-andrupã ma multu di 
Coroana Catalonã-Aragonã di itia a niscãntsã tracti tsi ãlli cãftã a Valiljei s-tsãnã ma largu sistemlu a ljei di autoguvernari comunitar shi familial, tu schimbu 
a unãljei taxã tu yiptu (Galin Reiau).

 Tora ari raporturi di aproapea 3.000 - 6.000 di zburãtori di limba Arãneascã total. Arãneshti easti parti di lumachi gãscãnã a Ocsitãnljei shi easti unã an-
tribari di debatã pi cari dialecti ocsitãni lipseashti s-hibã considerati varietãtslji a lor. Valea fu un “foc” stabil a multilingvismul di secoli shi armãni un pãnã 
azã - multsã di localnitsi zburãscu pãnã la tsintsi soiuri di limbã: arãneshti, catalanã, spaniolã, frantsuzeashti shi anglicheashti, shi trec anamisa di eali cãndu 
easti ananghi. Aestu ecosistem lingvistic s-adarã shi ma avut di turishtsãlji di priimnari shi schi, ama shi di migrantsãlji dit America Tsentralã shi di Sud, dit 
tutã Evropã shi dit lumi. 

 Dupã tsi fu integratã tu provintsia Catalonã di Lleida tu anlu 1834, Val d’Aran sh-kiru tuti privileghiili armasi tu atseali dau ripublits shi dau dictaturi (di Pri-
mo de Rivera shi Franco) cari vinirã dapoaia. Autoorganizarea a Valiljei fu restabilitã mash pãrtsãnu dupu pricunushtearea a Val d’Aranlljei “hecho diferencial” 
(factu di distinctsii) tu anlu 1979. Multipli jgljioati dusirã pit soni la adoptarea a Parlamentului Catalan a Nomlui al Aran tu 2015, pricunushtearea a „realitatea 
natsionalã ocsitanã“ shi statuslu a lui.

 Minãri shi initsiativi cari mutrescu s-ndrupascã arãneshti furã multsã tu Valea - ditu 2008, numirlu a oaminjlor cari pot s-adghivãseascã, s-anyrãpseascã shi s-
azburascã arãneshti criscu cu 14,1%, 11% shi 3,2%, respectiv. Arãneshti easti ãnvitsatã activ shi tu sculii, easti recunuscutã ca limbã ofitsialã a Val d’Aran, shi sectorlu 
cultural arãnescu continueadzã s-creascã, inclusiv un radio activ shi publicatsii diferiti.

Atentsia: RISE UP featsi cãt cama ghini contsãnerea shi orthografi a s-hibã tamam. Ma s-mindueshtsã cã poati s-hibã ma buni vãrã lucri dit contsãnerea icã dit 
ortografi a, ti plãcãrsim s-nã spunji. Pots sã spunj a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi elji va-s angrãpseascã, icã poati s-ljeai ligãturã prit website-lu anostu.



Unã Expresii ti mirachi 
a Balcanlui shi a isturia a lui

ARMÃNEASHTI

Ti limbã shi comunitatea: 
Armãneashti (Armãneashce/Rrãmãnesht) easti unã soi di limbã tsi alãnci tu multi locuri shi cãsãbadz ditu Balcani. Sã zburashti ãn ashi-numãsitili „Sprach-

inseln“ (insuli di limba) ãn Arbinushii, Vãrgãrii, Gãrtsii, Machidunii di Aratsili, Sãrghii, shi Romãnia, ama shi ãn toatã lumea.
Protili furnjii ti largã arãspãndirea geografi cã a armãnjlor suntu multili zuyrãpseri a sinirlor shi polititsli di restabilizari a teritoriilor tu cari s-azburashti 

 limba. Aestu znjiipsi avea inÁ uentsã  pi bana a armãnjlor multu mobilã. Ca picurãri, armãnjlji s-mutarã ti cafi  sezonã cu oili a lor pãnã cãndu s-ancljisirã 
 sinurli, idyea shi comertsiantsãlji armãnj cari s-dusirã anamisa di teritorii cãt ma multu shi cãt ma alargu puturã.    

Lingvistic, armãneashti easti unã soi di limbã neo-latinã shi fatsi parti ditu lumachi romãneascã di Estu/Balkan. Suntu raporturi di aproapea 
 80.000 - 200.000 di zburãtori total. Armãneashti avu shi ari integratã ma multi elementi ditu limbili a vitsinjilor shi/icã a ocupantsãlor andicra di naima 
 multu sh-adutsea cu ea Dacoromãnã, ma cunuscutã ca Romãnã. Ea u ãmpartsa aestã caracteristicã di aproapea ligãturã cu istroromãnlu cari easti dip 
 tu chireari shi cu meglenoromãnlu cari idya easti tu chireari.

Catse armãnjlji bãneadzã ãn multi vasilii, circumstantsiili a lor shi a limba a lor suntu modelati di dip di politsile adrati tu cafi  unã di eali. Armãneashti easti 
zburãtã naima multu acasã shi tu comunitatea shi easti tut ma multu ufi lisitã online. Azã iasi tu migdani un standard dit arada a comunitãtiljei online, ama 
conventsiili ortografi tsi armãn divizatoari. Tu sondajlu armãnescu di RISE UP, armãneashti fu varianta naima aproapea di inimã la 90,5% ditu respondentsã.

Ti artista, Teano Cardula (Skopia, 1997):
Unã dizainatoarã vizualã dedicatã shi pasionatã, di 27 di anj, di Machidunia di Aratsili, easti unã fãrã di curmari cãftãtoarã di solutsii creativi trã provocãri 
dizainlui. Bitisi la Universitatea di Sunderland, cu cama di shasi anj di experientsã, easti concentratã pi dizain sotsial, lucreadzã la proiecti cari favorizeadzã 
feminismul, egalitatea sotsialã, shi LGBTIQ+ shi ndrepturli a minoritãtslor. Ca membrã a minoritatea armãneascã, fu co-fundãtoarã a TYCHE/TIHE, asotsi-
atsia tsi promoveadzã cultura armãneascã, aoa shi aproapea doi anj. Unã ditu ptsãnjli tiniri cari zburãscu armãneashti tu Machidunia di Aratsili, scoati tu 
migdani conshtientizarea ti prezervarea a patrimoniulu armãnescu shi armãni angajatã trã s-facã reprezentari trã ndrepturli a comunitãtslor minoritari.

i

Status a limbãljei?   
Sãrghii shi Romãnia u ratifi carã ECRML, ama nu pricunoscu pi armãnj ca minoritati etnicã icã lingvisticã. Arbinushii, Vãrgãria shi Gãrtsia nu u simnarã ECRML, 
shi dit atseali trei, mash Arbinushii pricunoashti armãnjlii ca minoritati etnicã. Ãnvitsarea shi cãntãri relighioasi suntu posibili ãn armãneashti tu Arbinushii, 
ama agiutorlu shi fondurli trã limbã lipsescu. Machidunia di Aratsili u simnã, ama nu u ratifi cã ECRML. Ama ofi tsial u pricunuscurã comunitatea armãneascã ca 
minoritati tu 1991. Armãneashti easti limba ofi tsialã co-munitsipalã tu cãsãbãlu Crushuva nica dit 2006, shi armãneashti poati s-hibã ufi lisitã tu giudico shi tu 
educatsia. Armãneashti easti lugursitã ca “difi nit tu chireari“ di atlaslu UNESCO, “tu chireari“ di Proiectul Limbilor tu Chireari (ELP) shi “sãnãtos” di Ethnologue.

Grailu vrut artistãljei:  
„Gura adarã - gura aspardze“ Cum s-fats ligãturã cu artista: Voices of Community:

1. The RISE UP Project with a Focus on Cross-Border Aspects of the Use and Position of Aromanian / Eva Duran Eppler, Gisela Hagmair, Violeta Heinze, Marie-Therese Sauer // Vulnerable and Endangered Languages in Europe / 

 [ed. Annemarie Sorescu-Marinković, Mirjana Ćorković, Mirjana Mirić]. - ISBN 978-86-7179-127-4. - (2025), p. 23–60.

2. Sorescu-Marinković, A., Dragnea, M., Kahl, T., Njagulov, B., Dyer, D. L., & Costanzo, A. (Eds.). (11 Mar. 2021). The Romance-Speaking Balkans. Leiden, Niederlande: Brill. https://doi.org/10.1163/9789004456174

3. Gardani, F., Loporcaro, M., & Giudici, A. (2021). In and Around the Balkans: Romance Languages and the Making of Layered Languages. Journal of Language Contact, 14(1), 1-23. https://doi.org/10.1163/19552629-14010001

4. Ntasiou, E. (2017) Aromanian Language and di� erentiated geographic varieties A teaching approach problems and propositions. Proceedings of the 21st FEL Conference 19 – 21 October 2017. 

 Foundation for Endangered Languages

5. https://wiki.mercator-research.eu/languages:aromanian_in_the_balkans 

6. https://farsharotu.org/

Tini shteai?    
Idyea cu „Vasiljelu di dultseami“(“King Cake”) a vest-evropãljei, multsã armãnj u 
tsãn traditsia ortodoxã balcanicã di iarnã t-as coacã unã monedã tu pãni - persoa-
na cari va u aÁ ã va s-aibã tihi tu anlu tsi yini. Di arada mãcatã tu dzua di 1 icã 14 
di yinar (Dzua a Ayiu Vasili), Epifania (Dzua a Treili Vãsiljeadz) icã Cãrciun, moneda 
icã alti lugurii pot s-hibã coptsã tu “plãtsinta”, “vasilopita” tu Gãrtsii, “cesnitsa” tu 
Sãrghii, “kulaci” icã “pitã” tu Arbinushii, “banitsa” tu Vãrgãrii, “maznik”, “plãtsinta” 
icã “baklava” tu Machidunii di Aratsili, icã tu alti pãnji icã piti locali. 

?

 © Zoran Kardula

Atentsia: RISE UP featsi cãt cama ghini contsãnerea shi orthografi a s-hibã tamam. Ma s-mindueshtsã cã poati s-hibã ma buni vãrã lucri dit contsãnerea icã dit 
ortografi a, ti plãcãrsim s-nã spunji. Pots sã spunj a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi elji va-s angrãpseascã, icã poati s-ljeai ligãturã prit website-lu anostu.



Croatã, ma altã

Ti limbã shi comunitatea: 
 Burgenland croatã (Gradišćanskohrvatski) easti unã soi di limbã tsi s-alãxi tu Burgenland, provintsia nai ma di Estu ali Austrii. Tu Viena ari unã mari comu-

nitati croatã di Burgenland, shi comunitãts ma njits existã tu Ungaria, Slovakia shi Cehia. Aestã soi easti zburãtã pisti sinurli di vasilii tu cadri multilingvistitsi 
shi multiculturali.

 Limba slava, Burgenland croatã fatsi parti ditu lumachia Ciacavianã a limbãljei croatã shi ari raporturi di 30.000 - 65.000 di zburãtori ãn total. Variatsiili 
croati pricadu prit cum dzãc „tsi“ - “ča”, “kaj”, shi “što” duc la Ciacavian, Kaicavian, respectiv Shtocavian. Tsi cara cã ãn comunitãts diferiti di croatsã ditu Bur-
genland dominã Ciacavianã, s-aÁ u elementi di tuti trei. Tu Burgenland croatã armãnu niscãnti structuri, zboarã shi frazi „archaitsi“, cum shi zboarã ãmprãmu-
tati di la comunitãtsli di anvãrliga. Burgenland croatã s-diferã shi tu streslu shi actsentlu, atsea tsi ãlji da unã “boatsi” unicã andicra di croatã di arada.

 „Insurli di limba“ a Burgenland croatãljei azã si toarnã la mai multi chimati di migratsia di Croatsia shi di Bosnia, tu chirolu a secolului al 16-lea. Nai ma 
multu, nicuchirli di loc nãpoi adrarã chihãiadz ditu teritorii znjiipsiti di aputrusearea otomanã tu casili a lor dit aratsili pustusiti di polim, crizi economitsi shi 
pandemii.

 Concret tu atsei 100 di anj dit soni, multsã croats di Burgenland au cãftat lucri nafoara a hoarilor a lor shi s-au dusã, nai ma multu cãtã Viena. Di ptsãn 
chiro ma nãpoi, niscãnti hoari bilingvali au unã creashtiri a oaminjlor cu pricãdearea  di limbi diferiti. Tu chirolu anda ari un numir njic di grãdinitsi shi sculii, 
ama shi di revisti, emisiuni di radio shi televizia, tut ma ptsãn tiniri u zburãscu limba. Un di nai ma importantili evenimenti trã tinirli gheneratsii easti “Dan 
Mladine” (Dzua tinirlor croats) organizatã di “Hrvatski akademski klub”. Cafi  yizmãciun, festivalul adunã zburãtori a limbãljei burgenland-croatã ditu ma multi 
reghiuni. Anamisa di tsitati suntu ma multi asotsiatsii culturali, ca cum shi Bãsearicã Catolicã, ntrã cari shi cãlãtirea anualã Burgenland Croatã cãtã Mariazell.

Ti artista, Viktoria Ratasich: 
Clublu di Cusearea a crutsiljei  feminin easti cumãndãsit di Viktoria Ratasich (Oberpullendorf, 1997). Bãneadzã shi lucreadzã Viena. Ratasich ãnveatsã Edu-
catsia di Artã la Academia di Artã Musheatã ditu Viena. Artista zburashti nai ma multu ti temili di feminism, limba shi ufi lisearea a mediili sotsiali. Modelul a 
ljei artistic easti prota sh-prota atsea tsi u anvarligheadzã - diversitatea a persoanjlor, fapti ahoryea bãnati, shi perspectivi a sotsiietatiljei. Clublu di Cusea-
rea a crutsiljei feminin easti parti ali tezãljei a ljei di masterat - proiectul ahurhi tu 2020, shi di atumtsea avu shi unã seria di workshopuri. Tu 2022, Ratasich 
shi Clublu a ljei di Cusearea a crutsiljei eara parti di Wienwoche (Sãptãmãna di Viena). Tu cirishar 2023, fu premiatã di la tsentru croat (Hrvatski centar) cu 
premiul “Mini METRON” trã tinir ti lucru aljei. Tu martsu 2024, Ratasich amintã Premiul “Burgenländerin-Award” di la revista “Die Burgenländerin” ti cate-
goria artã shi culturã.

i

Status a limbãljei?   
Austria, Ungaria, Slovakia shi Cehia tuts au ratifi catã ECRML, shi limba Burgenland croatã fu bãgatã ãn practicã ca limbã ofi tsialã ãn Burgenland mash dupã 
unã interventsia a Tribunalui Constitutsional, tu anlu 1990. Unã soi standardizatã fu developatã tu paralel shi indipindent di Croatã normala, shi Austria lji pri-
cunuscu pi croatsãlji ditu Burgenland ca unã minoritati reghionalã “autohtonã” cu multu chiro ninti di ECRML (Tractatul di stat 1955).

Grailu vrut artistãljei:  
“perje speci - onda reci” (“prota coatsi - dapoaia zburã” / 
“minduia ninti cã sã zburashtsã”)

Voices of Community:

CROATÃ DI BURGENLAND  

Tini shteai?    
Hoara Stinatz/Stinjaki yiurtuseashti „Stinjačka svadba“ (Stinatz Numta), tseremo-
nia di numtã anvãrtushitã tu cari posnašnica  (furtatã, cu fustã shi cãrunã bunã) shi 
staćilo (furtat, cu cãciubã cu peanã di pãpushi shi lilici) u duc ãnveasta shi gram-
bolu la hanea localã, iu bãnãtorlji cãntã shi gioacã cãntitsli traditsionali Burgenland 
croatseshti. Numta di la Stinatz agiumsi tu componentsa a Patrimoniulu Cultural 
Imaterial UNESCO ali Umanitati tu anlu 2020.

?
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Cum s-fats ligãturã cu artista: 

Atentsia: RISE UP featsi cãt cama ghini contsãnerea shi orthografi a s-hibã tamam. Ma s-mindueshtsã cã poati s-hibã ma buni vãrã lucri dit contsãnerea icã dit 
ortografi a, ti plãcãrsim s-nã spunji. Pots sã spunj a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi elji va-s angrãpseascã, icã poati s-ljeai ligãturã prit website-lu anostu.



Ow Tasperghenegi 
Yeth Keltek

CORNISH

Turnari a unã Limbã Selticã:
 Cornish (Kernewek/Kernowek) easti unã soi di limbã tsi s-alãnci tu Kernow/Cornwall, iu bãrtsiri  analti a alushtui dukie sud-vest a Vasilia Unitã (UK) li tsãn 

largu vimturli-atseali vãrtoasi di Okeanlu Atlantic. Cornish easti goalã variantã di limbã RISE UP cari easti unã limbã riturnatã shi ari comunitãts ma njits di 
zburãtori di Cornish ãn Londra, Cardiff shi tu lumea tutã. Easti parti di lumachi a Selticãljei Brythonica ditu sud-vest, shi Cornwall fu pricãnãscutã ofi tsial ca 
unã ditu atseali shasi natsiuni Seltitsi di Congreslu Pan-Seltic, dupu eforturli al Henri Jenner, tu anlu 1904.

 Cornish fu nai ma vibrant tu perioada di Cornish di Mesi (AD 1200 - AD 1600) cãndu eara vãrã 39.000 di zburãtori. Aestu numir cãdzu continuat dupã 
Rebelia ditu Cartea di placãrii ditu 1548 - aproapea 4.000 di oaminji furã vãtãmats di vãsilelu Eduard al VI-lea trã supunerea brutalã a Cornishlor dupu nia-
prukearea a lor a Cartea anglicheascã di Plãcarii Comonal ca goalã turlii legalã di placãrii. Scãdzu shi di itia cã nu avea unã vivlii cornishã (cari fu tipusitã prota 
oarã tãsh tu 2011), xikea a un alfabet standardizat, migratsia cãtã shi alargu di Cornwall shi ligãturli slãghiti anamisa di Cornwall shi Bretania (Brittany).

 Multsã ãnvitsats au contributat la “dasserghyans Kernowek” („Revivenirea a cornishlu“) shi multsã au loatã shi numi bardicã seltitsi, ca cum Robert Mor-
ton Nance (Mordon - Chimati di amari) ãn solidaritati cu identitatea lor cornishã icã selticã. Aproapea 70% ditu naulu lexicon cornish fu ditu zvumãri ditu 
documentili di la Cornishul Amãnat shi di Mesi, aproapea 25% suntu ãmpãrmutati icã adaptati di la galles (Wales) shi breton, shi alanti 5% suntu di la an-
glicheashti - fãrã s-acatsã tu isapi ãmpãrmutãrli tu Cornish, di la latinã icã greacã.

 Reghistrarea ditu anlu 2021 scoasi tu migdani cã tora suntu identifi cati 563 di persoani cari zburãscu limba cornishã, kiro tu cari un studiu ditu 2018 spusi 
cã alti zvumãri spun cã pisti 3.000 di persoani au nai ma ptsãn niscãnti shteri di converzari cornisheshti. Tu 2010, UNESCO lu alãxi ofi tsial Cornish di la „chirut“ 
tu „vulusit di chireari criticã“ - ashi cum dzãsi Robert Morton Nance ninti ta s-moarã: „Un bãrnu u scoasi Cornishlu pi cicioari. Tora-i un altu s-u facã s-imnã“.

Ti artista, Lianne Wilson: 
„Lianne easti unã artistã, scriitoarã, poetã, stãngashã, activista shi cronicã cu zori ta s-nu dzãcã nu ti “nica un” proiectu. Ea-i multu-fãrã njilã queer shi mul-
tu-queer fãrã njilã. Ea easti cu dizabilitãts, alumtãnda cu CFS/ME, cu unã parti di anxiozitati. Vini di la luna-a “muntsãlor” sh-di la bãltsili di-alcopop dit Clay 
Country, Kernow. Ea bãneadzã-n Cardiff, shi s-dusi la univerzitatea aclo. Tu 2023, Lianne fu adratã un Bibit al Gorsedh Kernow, loãnda numa Niwlen Ster 
(“nebula”), numa pi cari u ufi liseashti tu mediul online. Lucreadzã ãn Kernewek, ãn anglicheashti shi niscãnti ori ãn galesh. Easti di trei ori amintãtoarã a 
premiului Gorsedh Kernow trã anyrãpsearea a ljei di Kernewek; poeziea a ljei fu publicatã tu lenu turlii di revisti. Amintata tu 1985, arta a ljei easti inÁ uent-
satã di hauntologhia di synthwave, ‘90 fi ciori nostalghia shi glitch, niscãnti ori adrati traditsional, niscãnti ori dighital, di multi ori un mix. Arta a ljei easti un 
altu vehicul trã activismul a ljei: ma multu Kernewek cari easti ma dizghirdatu tu ma multi locuri vidzuti di ma multsã oaminji. Ea fatsi lucri ti parmatii cu 
minduerli-a ljei, di cari unã parti-adunã paradz ti-agiutor un-alanta. Ea va unã limbã radicalã, cu loc trã onan hag oll (un shi tuts) tu cari oaminjilli s-poatã 
s-bãneadzã tutã bana ma s-vor“.

i

Status a limbãljei?   
Vasilia Unitã (UK) ratifi cã ECRML. Tu 2002 Cornish fu pricunuscut sum ECRML shi ãlji si deadi statut di minoritati di guvernul britanic tu 2014. Multi initsiativi, 
inclusiv Consiliul Cornwall, maxus Academia Kernewek shi Birolu a Limbãljei Cornishã, cum shi Consiliul Limbãljei Cornishã, shi organizatsiili di limbã cornishã 
shi locali, duc ma largu la crishtearea a limbãljei, ufi lisinda-si len turlii di aprucheri. Cu carti shi fi lmi suntu publicati tu Cornish, ãnÁ urisi sh-unã vibrantã stsenã 
di muzicã traditsionalã shi arti, shi suntu faptsã gaerets di cafi  dzuã ta s-u-nveatsã tu sculii. Un formular scris standardu (SWF) easti tu ufi liseari ditu 2008.

Tini shteai?    
Unã cunjeari di mushuteatsã cornishã easti “pasty” - unã coaptã dultseami di 
crustã shcurtã, cu unã  largã turlii di umpleari, dultsi shi nostimã. Aproapea tut 
puati s-bagã tu unã pasty, ashi cã s-dzãtsea cã draclu canãoarã nu cutidza s-intrã 
tu Cornwall, di asparizma cã va s-agiungã s-hibã umplat tu pasty. Cu unã retseptã 
tsi s-toarnã la anjlji 1200, unã parti di mari simasii a pasty-lui easti mardzina a lui 
streasã. Leghenda dzãtsea cã minerljii, dupu tsi u ufi lisirã ca mãnãrã ti mãnjili a 
lor umti cu multu arsin, u arucã ta s-nu mata hrãneascã gnomilji - “ciucutari“ tsi 
bãneadzã tu mineri.

?
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Grailu vrut artistãljei:   
„An lavar koth yw lavar gwir: Ny vynn nevra dos ‚vas a daves re hir;
Bes den heb tavas re gollas y dir.“
Zboarãli-atseali vecljili suntu un zbor di dealihealui, Pristi unã limbã lungã, 
pristi-unã mãnã shcurtã, Ma omlu fãr di limbã shi-u chiru vasiliea.

Voices of Community:
Cum s-fats 

ligãturã cu artistul: 

Atentsia: RISE UP featsi cãt cama ghini contsãnerea shi orthografi a s-hibã tamam. Ma s-mindueshtsã cã poati s-hibã ma buni vãrã lucri dit contsãnerea icã dit 
ortografi a, ti plãcãrsim s-nã spunji. Pots sã spunj a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi elji va-s angrãpseascã, icã poati s-ljeai ligãturã prit website-lu anostu.



Pi sinurlu 
di dau lumi

SETO

Ti limbã shi comunitatea: 
 Seto (Seto kiil’) easti unã soi di limbã vernacularã tsi s-developã tu reghionlu Seto, Setomaa (ca „Loclu a tsilor dit Seto“), ti cari s-dzãtsi cã s-aÁ ã „katõ 

ilma veere pääl“, „pi sinurlu a dauli lumi“. Un kiro eara un reghion ahoryea ditu Imperiul Arusesc tsarist, dapoaia unã unitã tu sinurli a Ripublicãljei indipin-
dentã Estonia ditu 1918, fu ampãrtsatã anamisa di dauã Ripublits Sovietitsi tu 1944 - aproapea 75% agiumsi la SFR arus, iara 25% la SSR eston. Dupã tsi 
Estonia amintã diznãu indipindentsa (1991) ampãrtari armasi, cã sinurlu di tora nu furã ratifi cati ofi isial di itia a disputiljei teritoriali. Contactul transfrontalier 
easti greu di la invadarea ali Ucrainã di cãtrã Arusii.

 Tora ari raporturi di aproapea 250 di Seto cari suntu nica tu Arusii, 4.000 tu Setomaa, shi 25.000 - 30.000 di zburãtori cu niscãntu shteari di Seto tu tutã 
Estonia, Siberia (tu cauza a unui hir di migratsie di aoa shi unã sutã di ani), shi tu alanta lumi. Relighia gioacã un rol importantu: andicra di vitsinjli a lor ime-
diatsi dit Estonia, Võro, Seto nu suntu Lutheranj, ama istoric ortodoxi di Estu. Festivitãtsli a lor relighioasi yin dupã „vecljiul“, tsi va-s dzãcã calindarea yudicã, 
shi unã ditu nai ma importanti traditsii a lor easti sãrbãtorlu a bãsearicãljei localã cu unã measã deadun pi mirmintsãli di familia trã comemorarea a pãpãnji-
lor a lor tricuts.

 Tu contrast cu traditsia lutherãneascã a educatsia elementarã popularã, mash ptsãn bãrbats Seto loarã educari ãn limba rusã, pãnã cã educatsia publicã 
agiundzea sã hibã accesatã aoa shi unã sutã di anj, tsi cara cã ãn estonã. Di ispeti a aesta fu prota sh-prota unã limbã oralã, shi shtearea ti lumi s-tritsea cu 
zbor din bãrnuri -la bãrnuri. Aesta fu unã yishteari trã folclorishtilli fi neshti shi estonitsi di la bitisita a seclu al XIX-lea shi ãnclo, shi di atumtsea s-adunã unã 
amplã arhivã di versu poetic, cãntic shi folclor. Dit aestã epopã tsi u-adarã natsiunea “eepose-igatsus” (“vrearea trã unã epopee“) criscu shi rollu leghendar 
al „Vãsillelu Peko“ cari fu adratu tu unã epopee di cãntãtoarea Anne Vabarna ãn colaborari cu folcloristul Paulopriit Voolaine.

 Punctu luminos tu ciclul anual contemporan Seto easti “Kuningriigi päiv“ (“Dzua a Vasililjei“), cari atradzi anvãrliga di 8.000 di oaminj cafi  an - pi-aestã 
dzuã, Setomaa easti declaratã tseremonic „vasiliea“, Seto arta shi zanãts suntu yiurtusiti, shi Purtãtorlu-atsel tseremon shi duh di-anlu, easti aleptu “ülem-
sootska” (“Celnic Herald“), cari, ashi dzãtsi leghenda, va s-ljea urnimii di la „Vasiljelu Peko“ tu yisili-a lor.

Dit greilji 1950 anj, horili Seto s-ampulisirã cu fudzearea a bãnãtorlor. Aclo iu avea vãrã kiro pãnã la 30 di farmi, tora nu ari ma multu di unã mnãtã di oaminji. 
Cu tuti aesti, intereslu trã cultura shi reghionlu Seto pari s-creascã: protã grãdinitsã pi limba Seto fu dishcljisã tu 2021, nali gheneratsii si hãrsescu di nali institutsii 
pricum campu ti cãntari di Leelo, shi tu detseniili di ma nãpoi, tu Seto furã publicati unã seria di cãrtsã.

Ti artista, Yyhely Hälvin (Põlva, 1993) 
Hiu unã artistã vizual shi unã dascãlitsã di artã ditu Setomaa, iu earam nai ma mari parti cãndu earam cilimeanã. Tut mistitsismul shi fi si unicã a lishtei parti 
a li Estonia di Sud easti pãnã tora aproapea di inimã amea. Vahi di ispeti cã dada mea easti unã artisanã shi pictoarã localã, ahurhii s-mi intereseadzã tut ma 
multu domenlu a artãljei. Dupã tsi bitisii di la departamentu di animatsii a Acadimiljei Estonã di Artsã (2012, cum laude), mi interesii ti subiectili di educatsia 
shi amintai, pi shcurtu kiro, masteratlu tu aestã dumeni di la Univerzitatea di Tallin.
Tu lucrãrili a meali s-veadi unã misticãturã di lãhtãri shi mushuteatsã, mi ariseashti s-adar shi priciuri dit mintea inconshtientã. Mi duchescu comfortabilã s-fac 
experimenti cu lenu turlii di materiali shi medii cum ti tipuseari shi zugrãfi e, shi fotografi i, loc ngljicios icã nica shi cheali. Ti mini easti important s-dau nãpoi 
tsiva trã comunitatea anoastã localã shi s-nvitsãm cilimeanjlji, pari s-hibã nai ma uidisitu ti mini. Nu easti mash spuneari a curiva tsi s-adarã, easti unã turlii di 
nvitsari di la cilimeanji. Ashi cã, mi-am turnatã ditu cãsãbã, lucrãnda, ãn prezentu Põlva, ca dascãlitsã di artã shi tu tut atsel kiro probescu s-hiu suÁ it di artistã.

i

Status a limbãljei?   
Estonia nu simnã ECRML shi nu pricunoashti Seto ca limbã. „Estiona standardã“ ari la fi meljlu varietãts estonitsi di Nordu, shi Seto (deadunu cu Mulgi, Tartu shi 
Võro) tsãni di lumachea estonã di Sud a alishtei limbã fi no-ugricã (ma ghini spusu, unã limbã fi nicã balticã). Limba Seto easti nai ma aproapea ligatã di Võro, 
ama ari unã unicã lexiconã shi pronuntsari, di inÁ uentsã rusã. Setonjli adarã activ ligãturi cu alti comunitãts di limbã fi no-ugricã ditu Arusii shi Scandinavia, ma 
Consiliul Seto declarã indignitatea a lui Seto tu 2017.

Tini shteai?    
Seto Leelo easti unã traditsia di cãntari polifonicã cu poezia metricã archaicã tu 
limba vernacularã tsi s-fatsi di multi ori tu public di cãntãtori cari poartã stranji tra-
ditsionali. Seto leelo fu angrãpsitã pi Lista Reprezentativã UNESCO a Patrimoniu-
lui Cultural Imaterial a Umanitatiljei tu 2009. Ari nai ma multu coruri feminini, shi 
improvizarea shi versurili suntu un semnu di ahoryea distinctsii - compositã pi unã 
temã datã, nai ma bunã cãntãtoarã easti ncurunatã cafi  Dzua a Vasililjei. Unã statuã 
di cheatrã analtã di 3 meatri di sculptorlu Elmar Rebane tu Obinitsa li yiurtuseashti 
aesti „Dadi a Cãnticlu“ cari u tsãnurã eta tutã aestã arta a expresiiljei creativã.

?
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Grailu vrut artistãljei:  
Ar’ harinõt, sõs põrgoh kah hää! 
Ma s-ti-nvitsashi, sh-tu cãtranji-i mushat!

Voices of Community:Cum s-fats ligãturã cu artista: 

Atentsia: RISE UP featsi cãt cama ghini contsãnerea shi orthografi a s-hibã tamam. Ma s-mindueshtsã cã poati s-hibã ma buni vãrã lucri dit contsãnerea icã dit 
ortografi a, ti plãcãrsim s-nã spunji. Pots sã spunj a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi elji va-s angrãpseascã, icã poati s-ljeai ligãturã prit website-lu anostu.



Lom cathi un artistu di la cathi unã comunitati s-adarã un lucru di artã cari comunicã a mutritorlu un mesaj, unã imagina, icã unã 

ducheari pi cari va s-lu ampãrtseascã. Ca exemplu: artishtsãlji furã ntribats: tsi va s-dzãtsets a comunitatiljei avoastã? Tsi vrets s-lã 

spunets a oaminjlor nafoara di comunitatea avoastã? Shi alti ãntribãri ti cari nã minduim deadun tu muabetsli tsi vinirã. Prit RISE UP 

nvitsãm cã ari multu ti shteari, ti aÁari, ti exprimari, multi tsi nu li shtim. Prit aestã expozitsii n-adunãm deadun ta s-nvitsãm ti shi 

deadun cu alantsã... Tsi?! Hai s-dizvãlim deadun.

Tsi?! Expozitsia pi cali RISE UP

Shi tini eshtsã unã parti importantã tu bana a unãljei limbã: avigljearea a ljei, ufilisearea a ljei, evolut-
sia a ljei. Tsi tsã spuni expozitsia aestã? Tsi va nã dzãts tini? Yinã shi spuni li experientsãli atali ali pa-

reia RISE UP.

Atentsia: RISE UP featsi cãt cama ghini contsãnerea shi orthografia s-hibã tamam. Ma s-mindueshtsã cã poati s-hibã ma buni vãrã lucri dit contsãnerea icã dit  
ortografia, ti plãcãrsim s-nã spunji. Pots sã spunj a pareialjei tsi easti prezentã tu Expozitsia shi elji va-s angrãpseascã, icã poati s-ljeai ligãturã prit website-lu anostu.


